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Por tercera vez en la historia, México organizará la Copa del Mundo de fútbol.

MÉXICO TAMBIÉN ES CARIBE
MEXICO IS ALSO CARIBBEAN

For the third time in history, Mexico will organize the football World Cup.
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The year 2026 begins, a year in which
we will celebrate the 60th anniversary
of bilateral relations with Trinidad
and Tobago, continue to
commemorate the fiftieth anniversary
of diplomatic relations with Suriname
and move forward in strengthening
the ties that happily unite us with
Barbados. It is the year in which the
Association of Caribbean States will
adopt its Strategic Plan: Greater
Caribbean 2035.

With a broad vision thanks to the
impulse of the Economic Commission
for Latin America and the Caribbean
(ECLAC), Mexico presented its vision
on South-South cooperation as a
trigger for the potential of the
Caribbean. We expanded the
possibilities of agricultural
cooperation with a valuable meeting
with the Minister of Agriculture and
Fisheries in Trinidad, as well as
tourism with a visit to Tobago, as a
demonstration of decentralized
diplomacy; In addition to reaffirming
the strong commitment to women
and the eradication of gender-based
violence.

We welcome Florentino Cabrera
García, the new Deputy Head of
Mission at this Embassy, who will no
doubt succeed in his new mission.

To all of you, dear friends, we wish
you a wonderful New Year.

Inicia el 2026, un año en el que
celebraremos el 60º aniversario de
las relaciones bilaterales con
Trinidad y Tobago, continuaremos
conmemorando el cincuentenario
de las relaciones diplomáticas con
Surinam y avanzaremos en
estrechar los vínculos que
felizmente nos unen con Barbados.
Es el año en el que la Asociación de
Estados del Caribe deberá aprobar
su Plan Estratégico: Gran Caribe
2035.
 
Con una visión amplia gracias al
impulso de la Comisión Económica
para América Latina y el Caribe
(CEPAL), México presentó su visión
sobre la cooperación Sur-Sur como
detonante de las potencialidades del
Caribe. Ampliamos las posibilidades
de cooperación en materia agrícola
con un valioso encuentro con el
Ministro de Agricultura y Pesca
trinitense, así como turística con
una visita a Tobago, como muestra
de la diplomacia descentralizada;
además de reafirmar el firme
compromiso a favor de las mujeres
y la erradicación de la violencia de
género.
 
Damos la bienvenida a Florentino
Cabrera García, nuevo Jefe de
Misión Adjunto en esta Embajada,
quien sin duda tendrá éxito en su
nueva misión.
 
A todos ustedes estimadas y
estimados amigos, les deseamos un
magnífico Año Nuevo.



Con el proyecto trilateral Caribe Resiliente que apoyó en su primera etapa a trece países
caribeños para avanzar en sus acciones de seguridad alimentaria, México se posicionó como
un país comprometido a favor del desarrollo agrícola y mediambiental en el Caribe.
 
Para explorar vías de cooperación en materia de seguridad alimentaria, el Embajador de
México se reunió con el Ministro de Agricultura y Pesca de Trinidad y Tobago, Honorable
Senator Ravi Ratiram, quienes conversaron sobre acciones específicas que podrían ser
identificadas como alternativas para la coordinación y cooperación en materia de
producción y comercio.
 
Existen productos agrícolas en los que México posee experiencia y ventajas competitivas
como aguacate, coco, chile, hortalizas y aves con los cuales puede avanzarse en la
cooperación y los intercambios comerciales. 
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COOPERACIÓN PARA LA SEGURIDAD ALIMENTARIA

COOPERATION FOR FOOD SECURITY
With the Resilient Caribbean
trilateral project, which in its
first phase supported
thirteen Caribbean
countries to advance their
food security actions,
Mexico positioned itself as a
country committed to
agricultural and
environmental development
in the Caribbean.

To explore avenues for
cooperation on food
security, the Ambassador of
Mexico met with the
Minister of Agriculture and
Fisheries of Trinidad and
Tobago, the Honourable
Senator Ravi Ratiram, who
discussed specific actions
that could be identified as
alternatives for production
and trade coordination and
cooperation.

There are agricultural products in which Mexico has experience and competitive
advantages such as avocado, coconut, chili, vegetables and poultry with which
cooperation and trade can be advanced. 



Como pocas veces desde la Segunda Guerra Mundial, vivimos tiempos complejos y desafiantes para la
cooperación internacional para el desarrollo, por ello fue relevante que México participara en el panel
“La cooperación Sur-Sur como catalizadora: liberar el potencial del Caribe para el crecimiento y el
desarrollo sostenibles” del Seminario organizado en Puerto España por la Comisión Económica para
América Latina y el Caribe.
 
Para responder la pregunta de cómo podemos contribuir a la construcción de un Sur Global más
solidario y más cooperante que propicie un desarrollo sostenible, el Embajador de México comentó las
acciones realizadas en el Caribe por la Agencia Mexicana de Cooperación Internacional para el
Desarrollo, la política que sustenta dichas acciones y los objetivos estratégicos que persigue la política
exterior de México.

La Amexcid impulsa la cooperación internacional con el fin de apoyar el fortalecimiento de las
capacidades nacionales de otros países, principalmente caribeños y centroamericanos. Además, México
es un firme defensor de incorporar criterios multidimensionales en la definición de países receptores de
cooperación, además del PIB per cápita otros indicadores que reflejen mejor las realidades del Sur
Global, como el coeficiente de Gini, la tasa de informalidad y el Índice de Desarrollo Humano.
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MÉXICO Y LA COOPERACIÓN SUR-SUR

MEXICO AND SOUTH-SOUTH COOPERATION
As few times since the Second World
War, we live in complex and
challenging times for international
development cooperation, therefore
it was relevant that Mexico
participated in the panel "South-
South cooperation as a catalyst:
unleashing the potential of the
Caribbean for sustainable growth and
development" of the seminar
organized in Port of Spain by the
Economic Commission for Latin
America and the Caribbean.

To answer the question of how we can contribute to the construction of a more solidary and
cooperative Global South that promotes sustainable development, the Ambassador of Mexico
commented on the actions carried out in the Caribbean by the Mexican Agency for International
Cooperation for Development, the policy underpinning these actions and the strategic objectives
pursued by Mexico’s foreign policy.

Amexcid promotes international cooperation in order to support the strengthening of national
capacities in other countries, mainly in the Caribbean and Central America. In addition, Mexico is a
strong advocate of incorporating multidimensional criteria in the definition of recipient countries
for cooperation, in addition to per capita GDP other indicators that better reflect the realities of
the Global South, such as the Gini coefficient, the rate of informality and the Human Development
Index.



La Embajada tiene un firme compromiso con la promoción y defensa de los derechos de las
mujeres indígenas, así lo mostró durante todo el año pasado en el que México se conmemoró el
“2025 Año de la Mujer Indígena” y durante el cual realizó diversas actividades en Trinidad y
Tobago.
 
En ese contexto, el Embajador Víctor Hugo Morales fue reconocido con la Hoja de Oro por el
Consejo de Mujeres Indígenas, encabezado por la Cacica Ortancia Benjamin del Grupo Warao,
por el apoyo e impulso que brindó a los derechos de las mujeres indígenas, particularmente en el
citado “2025 Año de la Mujer Indígena”, promovido por la Presidenta Claudia Sheinbaum, como
lo reconoció públicamente la Cacica Benjamin.
 
En dicha ceremonia se realizó la presentación del Consejo de Mujeres Indígenas, en el sitio
arqueológico Banwari en Siparia, donde fueron nombradas, por parte de la Cacica Ortancia
Benjamin, cinco mujeres excepcionales en puestos al servicio de la cultura indígena, la
preservación y el servicio social. La Embajada continuará realizando una diplomacia sobre el
terreno junto a relevantes grupos como lo es el de los pueblos originarios.
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COMPROMISO CON LA MUJER INDÍGENA

COMMITMENT TO THE INDIGENOUS WOMEN
The Embassy has a strong
commitment to the promotion and
defense of indigenous women’s
rights, as shown throughout last
year when Mexico commemorated
the "2025 Year of Indigenous
Women" and during which it
carried out various activities in
Trinidad and Tobago.

In this context, Ambassador Víctor
Hugo Morales was awarded the
Gold Leaf by the Council of
Indigenous Women, headed by
Cacica Ortancia Benjamin of the
Warao Group, for his support and
encouragement to the rights of
indigenous women, particularly in
the "2025 Year of the Indigenous
Women", promoted by President
Claudia Sheinbaum, as publicly
acknowledged by Cacica Benjamin.

At this ceremony, the Council of Indigenous Women was presented at the Banwari
archaeological site in Siparia, where five exceptional women were appointed by Cacica
Ortancia Benjamin to positions in the service of indigenous culture, preservation and social
service. The Embassy will continue to conduct diplomacy on the ground with relevant groups
such as the indigenous peoples.



MÉXICO EN LA AGENDA ESTRATÉGICA DE LA AEC
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México, comprometido con impulsar una Asociación de Estados del Caribe que responda a la
dinámica internacional, participa activamente en las consultas sobre el Plan Estratégico 2025-
2035, con el objetivo de avanzar en el proceso de revitalización institucional impulsado por la
secretaria general Noemí Espinoza, y fortalecer así esta organización prioritaria para el Gran
Caribe.
 
Por ello, la delegación de México, junto con otros países, ha expresado un firme respaldo al
proceso orientado a adoptar un plan que consolide una visión estratégica clara y reafirme los
principios cohesión regional, desarrollo inclusivo y paz en la región, elementos fundamentales
para orientar el trabajo futuro de la Asociación.
 
México se ha posicionado como uno de los actores centrales para que el Plan Estratégico de la
AEC refleje plenamente las prioridades del Gran Caribe y contribuya a consolidar una
Asociación más relevante, eficaz y capaz de responder a los desafíos regionales.

MEXICO ON THE ACS STRATEGIC AGENDA
Mexico, committed to promoting an Association of Caribbean States that responds to
international dynamics, participates actively in the consultations on the Strategic Plan
2025-2035, with the aim of advancing the process of institutional revitalization promoted
by Secretary General Noemí Espinoza, and thus strengthening this priority organization
for the Greater Caribbean.

Therefore, the delegation of Mexico, together with other countries, has expressed strong
support for the process aimed at adopting a plan that consolidates a clear strategic vision
and reaffirms the principles of regional cohesion, inclusive development and peace in the
region, Key elements to guide the future work of the Association.

Mexico has positioned itself as one of the central actors for the ACS Strategic Plan to fully
reflect the priorities of the Greater Caribbean and help consolidate a more relevant,
effective partnership capable of responding to regional challenges.



La isla de Tobago se prepara para tener las elecciones para la
próxima composición de la Cámara de la Asamblea de Tobago, el
12 de enero. En ese marco, la visita del Embajador de México fue
relevante para conocer de manera directa el ambiente político
prevaleciente.
 
En la visita tuvo ocasión de saludar al Secretario Jefe de la
Cámara, Farley Augustine en el marco de la ceremonia de
Premios de Tobago y dialogar con diferentes actores relevantes
de la vida social y económica de la isla.
 
Como parte de las actividades de descentralización de las
actividades de la Embajada, particularmente en materia de
difusión del español y promoción de la cultura mexicana, el
Embajador de México hizo una donación de libros mexicanos a la
Biblioteca Nacional en Tobago, que incluyeron ensayos clásicos y
otros contemporáneos, además de literatura en prosa y poesía.
 
El turismo es un eje prioritario de la relación bilateral, así lo
mostraron los encuentros con directivos de la Asociación de
Hoteles y Turismo de Tobago, encabezados por su presidente Sr.
Reginald MacLean y con la Sra. Sonia Phillip, Dean – Academic
Services, del Instituto de Turismo y Hospitalidad de Tobago, para
dialogar sobre acciones de cooperación en hotelería, gastronomía
y formación, áreas estratégicas para el fortalecimiento del sector
turístico de la isla, en las que México se dispone a cooperar.
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TOBAGO: DIPLOMACIA DESCENTRALIZADA

TOBAGO: DECENTRALIZED DIPLOMACY
The island of Tobago is preparing to hold elections for the next
member of the House of Tobago Assembly on 12 January. In
this context, the visit of the Ambassador of Mexico was
important for a direct insight into the prevailing political
climate.

 During the visit he had the opportunity to greet the Chief
Secretary of the Chamber, Farley Augustine in the framework of
the Tobago Awards ceremony and to dialogue with different
relevant actors of the social and economic life of the island.

 As part of the decentralization activities of the Embassy,
particularly in the area of dissemination of Spanish and
promotion of Mexican culture, the Ambassador of Mexico made
a donation of Mexican books to the National Library in Tobago,
which included classical and other contemporary essays, as
well as prose literature and poetry.

 Tourism is a priority axis of the bilateral relationship, as shown
by meetings with managers of the Association of Hotels and
Tourism of Tobago, headed by its president Mr. Reginald
MacLean and Mrs. Sonia Phillip, Dean - Academic Services, of
the Tourism and Hospitality Institute of Tobago, to discuss
cooperation actions in hotel, gastronomy and training,
strategic areas for strengthening the tourist sector of the
island, in which Mexico is preparing to cooperate.
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 WHO’S WHO IN TRINIDAD & TOBAGO , ANNUAL EDITION 2026



GET READY FOR THE FOOTBALL PARTY
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Mexico makes history in 2026 by becoming the
only country to host a World Cup for the third
time. President Claudia Sheinbaum has said,
Mexico is an extraordinary, beautiful, and
magical country; thus reaffirms its place as a
sporting, cultural and tourist reference at the
global level. The cities of Mexico City,
Guadalajara and Monterrey will be the stages
where sports passion, cultural richness and
hospitality will meet. Mexico is a friendly
country and will welcome all fans with joy and
cordiality.

To enjoy the World Cup, Mexico has some of
the best stadiums in the world, as well as an
extensive network of direct flights and
international connections that will make it easy
for all visitors to reach the World Cup venues.
From Trinidad and Tobago, Barbados or
Suriname, you can travel via Miami, Houston,
New York or Panama City. 

Para disfrutar de la Copa del Mundo, México
cuenta con estadios entre los mejores a nivel
internacional así como con una amplia red de
vuelos directos y conexiones internacionales
que facilitarán el arribo de todos los
visitantes a las sedes mundialistas. Desde
Trinidad y Tobago, Barbados o Surinam, se
puede viajar a través de Miami, Houston,
Nueva York o Ciudad de Panamá. 
 
La cuenta regresiva ya comenzó. México se
encamina, una vez más, a ser protagonista
de la historia del futbol mundial, con el
espíritu, la experiencia y el orgullo de un país
amigo de todos los pueblos, que los recibirá
con alegría y hospitalidad para celebrar la
fiesta del futbol.

PREPARADOS PARA LA FIESTA DEL FUTBOL
México hace historia en este 2026 al constituirse en el único país en ser sede por tercera ocasión de una
Copa Mundial. La Presidenta Claudia Sheinbaum lo ha dicho, México es un país extraordinario, bello,
mágico; así reafirma su lugar como un referente deportivo, cultural y turístico a nivel global. Las ciudades
de Ciudad de México, Guadalajara y Monterrey serán los escenarios donde se encontrarán la pasión
deportiva, la riqueza cultural y la hospitalidad. México es un país amigo y recibirá a todos los aficionados
con alegría y cordialidad.
 

The countdown has already begun. Mexico is
once again set to be a protagonist in the history
of global football, with the spirit, experience
and pride of a country that is friendly to all
peoples, who will welcome them with joy and
hospitality to celebrate the football party.

GUADALAJARA, JALISCO

MONTERREY, NUEVO LEÓN

MEXICO CITY
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Sabías que…
 
Hace 55 años México
organizó la Copa
Mundial de Futbol
1970, en su novena
edición, en la que
Brasil se coronó
tricampeón con Pelé
como su máxima
estrella. Es
considerado un
ejemplo de juego
limpio, dado que no
hubo expulsados en
toda la competencia.
Fue el primer torneo
de futbol trasmitido a
color por televisión.
 
En México se realizó un
Campeonato Mundial
de Fútbol Femenil en
1971, que contribuyó
decididamente a
sentar las bases del
desarrollo del futbol
femenino a nivel
global. México logró el
subcampeonato y
Dinamarca ganó este
torneo.
 
En 2026 se cumplirán
40 años de la segunda
ocasión en la que
México fue sede de la
Copa Mundial de
Fútbol. En 1986 se
celebró la
decimotercera edición,
en la que destacaron
futbolistas como el
francés Platini, el
argentino Maradona,
el inglés Lineker, el
brasileño Sócrates y el
mexicano Javier
Aguirre, actual
entrenador de la
selección mexicana.

Did you know…

55 years ago, Mexico
hosted the 1970 FIFA
World Cup, in its
ninth edition, where
Brazil won three
championships with
Pelé as their star. It is
considered an
example of fair play,
since there were no
outages in the entire
competition. It was
the first football
tournament
broadcast in color on
television.

A Women’s World
Cup was held in
Mexico in 1971,
which helped lay the
foundation for the
development of
women’s football
globally. Mexico
achieved the second
place and Denmark
won this tournament.

In 2026, it will be 40
years since Mexico
hosted the World Cup
for the second time.
In 1986 the thirteenth
edition was held,
which featured
footballers such as
the French Platini, the
Argentine Maradona,
the English Lineker,
the Brazilian Socrates
and the Mexican
Javier Aguirre,
current coach of the
Mexican national
team.



Carlos Monsiváis Aceves was one of Mexico's most
influential intellectuals during the second half of the
20th century and the early years of the 21st century.
An essayist, chronicler, journalist and cultural
activist, he studied at the Faculty of Economics and
the Faculty of Philosophy and Letters at the National
Autonomous University of Mexico (UNAM), where he
developed a solid humanistic education. His keen
insight into Mexican society made him an
indispensable reference point for understanding the
country's political, cultural and social processes.
 
Monsiváis' work is distinguished by his ability to
record, with irony and rigour, changes in urban
culture, social movements and everyday life. Among
his most emblematic books are “Days to
remember”, “The rituals of chaos”, “Lost love” and
“Family resemblance”, texts in which he portrays
everything from popular culture and cinema to the
transformations of modern Mexico. 
 
Committed to causes such as the defence of human
rights, freedom of expression and sexual diversity,
Monsiváis was a critical voice against power and a
tireless promoter of culture as a tool for social
transformation. After his death, his library and
collections gave rise to the Museo del Estanquillo in
the Historic Centre of Mexico City, which preserves
and disseminates his legacy.

MÉXICO TAMBIÉN ES CULTURA: MONSIVÁIS Y SU PLUMA SOCIAL 
Carlos Monsiváis Aceves fue uno de los intelectuales más influyentes de México durante la
segunda mitad del siglo XX y los primeros años del XXI. Ensayista, cronista, periodista y
activista cultural, estudió en la Facultad de Economía y en la Facultad de Filosofía y Letras de la
UNAM, donde desarrolló una sólida formación humanista. Su mirada aguda sobre la sociedad
mexicana lo convirtió en un referente indispensable para comprender los procesos políticos,
culturales y sociales del país.
 
La obra de Monsiváis se distingue por su capacidad para registrar, con ironía y rigor, los
cambios en la cultura urbana, los movimientos sociales y la vida cotidiana. Entre sus libros más
emblemáticos se encuentran “Días de guardar”, “Los rituales del caos”, “Amor perdido” y “Aires
de familia”, textos en los que retrata desde la cultura popular y el cine hasta las
transformaciones del México moderno. 
 
Comprometido con causas como la defensa de los derechos humanos, la libertad de expresión
y la diversidad sexual, Monsiváis fue una voz crítica frente al poder y un promotor incansable
de la cultura como herramienta de transformación social. Tras su fallecimiento, su biblioteca y
colecciones dieron origen al Museo del Estanquillo, en el Centro Histórico de la Ciudad de
México, que preserva y difunde su legado.
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MEXICO IS ALSO CULTURE: MONSIVÁIS AND HIS SOCIAL PEN



Es originario de Monterrey, Nuevo León, y
ha vivido en Torreón, Coahuila. Es un líder
orientado a resultados, con 18 años de
experiencia en dirección general, comercial
y planificación estratégica en las industrias
del cemento, premezclado, agregados y cal
en la empresa mexicana CEMEX. Algunas
cualidades de sus características son la
orientación al servicio y al cliente, así como
su pragmatismo y una gran orientación. La
oportunidad de vivir en el extranjero le ha
permitido conectar con personas del Caribe:
República Dominicana, Jamaica, Barbados,
Guyana y Trinidad y Tobago.
 
Es el orgulloso esposo de Cristina y padre de
dos maravillosos hijos, Ricardo y Roberto,
por lo que sus momentos más felices son
los que pasa con su familia. Indica que todo
lo que es se lo debe a sus padres, Roberto
D. Villarreal y Margarita Villarreal. Es un
apasionado del fútbol, y apoya con orgullo a
dos de los mejores equipos de México:
Rayados de Monterrey y Tigres UANL.
 

Originally from Monterrey, Nuevo León, and has lived in Torreón, Coahuila. He is a results-
oriented leader with 18 years of experience in general management, commercial and strategic
planning in the cement, premixed, aggregates and lime industries at the Mexican company
CEMEX. Some qualities of his characteristics are service and customer orientation, as well as his
pragmatism and great orientation. The opportunity to live abroad has allowed him to connect with
people from the Caribbean: Dominican Republic, Jamaica, Barbados, Guyana and Trinidad and
Tobago.

He is the proud husband of Cristina and father of two wonderful children, Ricardo and Roberto, so
his happiest moments are those spent with his family. Indicates that everything is due to his
parents, Roberto D. Villarreal and Margarita Villarreal. He is passionate about football, and proudly
supports two of the best teams in Mexico: Rayados de Monterrey and Tigres UANL.

 Roberto encourages all Mexicans who have considered exploring opportunities abroad to fulfill
their dream. The experience of immersing yourself in a new culture, learning a different language,
and living independently in a foreign country will always enrich this incredible journey called life.
And for those looking for a welcoming destination, says Roberto- Trinidad and Tobago and the
Caribbean offer a truly marvelous place to explore.

 For all this, Roberto Villarreal is the Mexican of the month.

MEXICANO DEL MES - ROBERTO VILLARREAL VILLARREAL

MEXICAN OF THE MONTH - ROBERTO VILLARREAL VILLARREAL
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Roberto anima a todos los mexicanos que han considerado explorar oportunidades en el extranjero a que
cumplan su sueño. La experiencia de sumergirse en una nueva cultura, aprender un idioma diferente y
desenvolverse de forma independiente en un país extranjero siempre enriquecerá este increíble viaje
llamado vida. Y para aquellos que buscan un destino acogedor –comenta Roberto– Trinidad y Tobago y el
Caribe ofrecen un lugar verdaderamente maravilloso para explorar.
 
Por todo ello, Roberto Villarreal es el mexicano del mes.




